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Traubenlese im Tessin | Vendange au Tessin | Gathering of the grapes in the Tessin | Vendemmia nel Ticino

Phot. E. Steinemann




di frutta!
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Rechts: Reifende Locar-
neser Orangen | A droite :
Oranges miires dans les

jardins de Locarno
Phot. D. Feuerstein
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Friichtesegen im Wallis
Récolte abondante en Va-
lais | Wealth of fruit in
the Wallis | Dovizia di
frutte nel Vallese

Schénes Obst in den Giirten der Schwei-
zerischen Versuchsanstalt fiir Obst-,
Wein- und Gartenbau in Wiidens-
wil / Negli orti sperimentali di
Wiidenswil. Che abbondanza

Quelques beaux produits de I’établis-
sement suisse d’essais pour larbori-
culture, la viticulture et 'horticul-

ture, a Waedenswil | What

beautiful fruit! (From the
Swiss model-farm at Wi-
denswil)

Q

On the left: Oranges at

Locarno growing ripe |/

A sinistra: Arancie mature
nei giardini di Locarno
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Blumengarten in Widens-
wil | Jardin fleuri a Wae-
denswil | Flowergarden at
Widenswil | Giardino fio-
rito a Widenswil



Weinlese am Ziirichsee | Vendange
dans le vignoble zurichois | Vintage
on the lake of Ziirich | Vendem-

mia sul lago di Zurigo

Am Bielersee: Vor der Weinpresse /
Sur les bords du lac de Bienne: En-
trée d’un pressoir | On the lake
of Biel: Before the pressing of
the wine | Sul lago di Bienne:

davanti al torchio

Goldene Trauben
und funkelnder
Wein /Raisindoré
et vin pétillant

Weinprobe im Waadtland
| Dégustation dans une cave
vaudoise | Tasting wines
in the Waadt-country | As-
saggio del vino nelle cantine
vodesi Phot

Phot. Wehrli-Verlag

Golden grapes
and sparkling
wine / Uva dorata
e vino sfavillante

In den Rebbergen von Ville-

neuve | Dans les vignobles

de Villeneuve | Amongst

the vine-clad hills of Ville-

neuve | Neivigneti di Ville-
neuve



Weinlese am Genfersee |
Vendange en Lavaux, sur
le lac Léman | Vintage on
the lake of Geneva | Ven-
demmia sul lago di Ginevra

Phot, E. Gos

Ufergelindeb. Mannenbach
am Untersee | A Mannen-
bach sur les rives du lac in-
férieurde Constance /| On the
shore of the lake of Con-
stance near Mannenbach |
Riva dell’ Untersee presso
Mannenbach
Phot. A. Steiner

Aussicht von den Bielerhohen bei Magglingen |
Panorama de Macolin, au-dessus de Bienne |
View from the heights of Magglingen near

Biel | Veduta da Macolin sopra Bienne
Phot. Widmer

Talfahrt mit dem Alpenkise | Le fromage des-
cend de ’Alpe | Travelling down the valley with
thealpine cheese | Discesa dall’ alpecol formaggio

Phot. G. Walty




An den Rebhingen von Epesses Dans les

coteaux d’Epesses Close to the vineclad hills

of Epesses Nei vigneti di Epesses
Werdender Wein Foulage Treading the
Grapes La pigiatura

Saftiges Tafelobst | Suc-
culent dessert | Luscious
Dessert | Frutta saponta
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Luzern. Kapellbriicke mit
Wasserturm |  Lucerne.
Pont couvert dit ,Kapell-
briicke® et le ,,Wasserturm*
| Lucerne, Kapellbridge
with watertower | Lucerna.
»Kapellbriicke* e il ,Was-
serturm®
Phot. E. Goetz



	Goldene Trauben und funkelnder Wein = Raisin doré et vin pétillant = Golden grapes and sparkling wine = Uva dorata e vino sfavillante

